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前言

　　改革开放以来，伴随着我国社会主义现代化建设快速前进的步伐，高职教育取得了迅速的发展。
培养目标、课程体系、教学计划、教材建设不断完善，在不断摸索、不断总结经验的基础上，出版了
一批别具高职特色的教材，为培养高技术、高技能的应用型人才做出了贡献。
　　编写什么样的教材，是由课程性质、培养目标和教学任务决定的。
一套好的教材，应该具备以下要素：　　1.要有明确的指导思想，为什么要编写教材，应该编写一套
什么样的教材。
明确的指导思想，首先是解决培养什么人的问题。
就高职院校中的外语教育而言，我们的培养目标应该是培养具备语言对象国的基本知识和较强的语言
运用能力的应用型外语人才。
所以，教材的编写理所应当地要在这一思想的指导下进行。
　　2.要有一个基本的理念，前提就是应该如何理解一个教育层次、一个专业和一个学科，如何为这
个学科定位，这个学科的任务是什么，一套什么样的教材才能完成学科定位所规定的任务。
所以，正确地理解高职教育这个教育层次，正确地把握学科定位和由学科定位所规定的任务，从而编
出与这个学科定位相适应的教材来。
特点应该是突出能力培养，具有很强的实用性和可操作性。
　　3.要有一个核心范畴，解决人与世界的关系问题。
从观察和认识的角度，要通过教材编写的实践和学生学习的实践，加深对所学内容的了解和对语言对
象国的整体认识。
　　语言是物质的存在。
任何一种语言形式，或抽象，或具体，表示的都是世间万物的外在概念。
而这种外在概念的深层，即支撑语言这一外在形式存在的人类的生活状态、文化形态等，才是世界的
真实存在和人类生活的实态。
从这个意义上说，语言是社会文化和文明的传承载体，而教材则是传承和创造文明的文本载体。
由此可见，一套好的外语教材，对于在学习外语的过程中了解所学语言对象国的文化，把学习外语和
了解外国文化有机地结合在一起，在教授语言，提高学生的语言运用能力的同时，把外国文化融入教
材，融入教学十分重要。
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内容概要

　　《21世纪高职高专日语专业系列·教育部高等学校高职高专其他语言类专业教学指导委员会规：
实用日语翻译》面向高职高专日语专业的学生及具有同等水平的实务工作者。
取材大都来源于编者在实际工作中所积累的工作资料。
在编写体例上，融合了高等职业教育的新理念，采取以工作任务为导向的情境教学法。
翻译理论知识以适度、够用为原则，重点以实用性为目的，有别于普通高校的学科性日语翻译教材。
适合高职高专学生及广大日语爱好者学习。
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章节摘录

　　第一篇　基础理论篇　　第一节　翻译的概念与性质　　一、翻译的概念　　　什么是翻译？
中外辞书和翻译研究家下过不少定义，或做出解释。
　　《辞海》对翻译的解释是：“把一种语言文字的意义用另一种语言文字表达出来。
”　　　《现代汉语词典》的解释是：“把一种语言文字的意义用另一种语言文字表达出来（指方言
与民族共同语、方言与方言、古代汉语与现代汉语之间一种用另一种表达）；把代表语言文字的符号
或数码用语言文字表达出来。
”　　《大英百科全书》将翻译定义为“将用一种语言或者一套语言符号所表达的内容用另一种语言
或一套语言符号进行转换的行为或过程”。
　　英国《牛津大辞典》把翻译解释为：“将一种语言转换为另一种语言的过程。
”　　美国《韦氏国际大辞典》对翻译的解释是：“把一种语言或表达方式转换为另一种语言或表达
方式。
”　　法国《拉鲁斯百科词典》给翻译下的定义是：“把用一种语言文字表达的原本用另一种语言文
字表达出来。
”　　乌沙可夫《俄语详解词典》给翻译下的定义是：“由一种语言改写成另一种语言，或把某一文
章或口头语言用另一种语言表达出来。
”
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